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From our readers 

BISTRA ALEXIEV Aren artikuluan, aldi bereko interpretaritzaren (Al) 
kreatibitatea aztertzen da, beti ere A. Lutzkanov-ek prozesu kreatiboaz ematen 
duen definizioaren arabera, alegia, arauz kanpoko aukeraketan oinarritzen denaz: 
Arauen barruan aztertzen· da justifika ezina den aukeraketa noiz egiten duen 
interpretariak, eta zentzuk dituen aukeraketa hori egiteko arrazoiak: a) kontestu 
falta, eta b) aukeraketa egokia eragozten duten komunikazio egoeraren elementuen 
berezitasunak. 

Bigarren artikuluan, EmstBloch filosofo alemana (1885-1977) eta beronen 
lanaren garrantzia azpimarratzen dira, batez ere, Das Prinzip H offnung obrakoa. 
JOHN K. DICKINSONen ustez, bai gizona eta bai obra, Estatu Batuetan 
erbestean .zela idatzia izaki puska handi bat, hobeto ezagutarazi behar lirateke 
herri 'horretan. Baina Blochen magnum opus-aren ingelesezko itzulpenari 
txukundade minimo batekin ekitera, exigentzia minimo batzuk ere planteatu 
behar dira. Eta autorearen iritziz, Knight eta Plaice-k eginiko itzulpenak ( 1985), 
ez die erantzuten beharrei, nahiz eta ahalegin handiko lana egin duten. Dickinson 
luze aritu da artikulu honetan eta azterketa sakona egin du testuaren gainean 
adibide eta guzti, bere epaia frogatzeko. 

124 



Bibliografia 

BADEL. Revue lnternationale de la Traduction. Publie pour la 
Federation Internationale des Traducteurs avec le concours de 
l'UNESCO. Revue trimestrielle, consacree aux informations, ,'aux 
progres et aux recherches dans le domaine de la traduction et de 
l'interpretation. International Journal of Translation. Published for 
the International Federation of Translators with the assistance of 
UNESCO. Quarterly journal devoted to information, development 
and research in the field oftranslation and interpreting, Vol. 36. No. 
2/1990. 

Sommaire- Contents 

Articles 

MARSHABENSOUSSAN &JUDITHROSENHOUSE: Evaluating 
student translations by discourse analysis. 

HU GENGSHEN: Anexplorationinto sci-techinterpretations: Abstract 
interpreting · approach. 

FAN ZHONGYING: Some remarks on the criteria oftranslation. 

Le monde de la Traduction -The World of Translation 
La vie de la FIT - The lif e of FIT. 

Societes membres de la FIT - FIT member societies. 

Societes membres associees - Associate member societies. 

Publications de la FIT - FIT publications. 

Collection UNESCOd 'reuvresrepresentatives-UNESCOCollection 
of Representative Works. 

Gyula Knidy: Sindbad ou la nostalgie (Gyorgy Rad6). 

lnformations bibliographiques et lexicographiques · 
Bibliographical and Lexicographical Information 
Henri Van Hoof: Traduire l' anglais. Theorie et pratique (John D. 

Gallagher) - G.G. King: Elsevier' s Dictionari of Electronics 
(John Cairns)- Matysek Heinz: Handbuch der Notizentechnik 
for Dolmetscher, ein Weg zur sprachunabhiingigenNotation (Liese 
Katschinka). 

125 



Senez: Itzulpen eta Terminologiazko Aldizkaria 

Ez da lehenengo aldia, BABELen itzulpen ldasetak:o ikasleekin egindako 
lanen berri ematen dutena. Oraingoan, M. BENSOUSSAN eta J. ROSENHOUSEk: 
Haifako Unibertsitatean, lehenengo mailako ikasleekin izandako esperientziaz 
hitzegiten digute. 530 hitzeko ingelesezko testua itzuli behar izan zuten ikasleek, 
bakoitzak bere ama hizkuntzara: 31k hebraierara eta beste 31ek arabierara. 

Itzulpenetan jatorrizkoarekiko fideltasuna aztertu zen, bi mailatan: mikro­
mailan (hitzak, esaldiak, perpausak) eta makro-mailan (proposizioak; tut,.tzio 
komunikatiboak, inplizito etaesplizitoak; hiztegia etaespresioak; aditz denbOrak; 
egokiera gramatikala izen eta izenordeen artean; kohesioa; estilo onargarria). 

Bi taldetako emaitzek erakutsi zuten, testuaren ulertzea ez zegokiola akats 
kopuruari, baizik eta akatsok egin diren mailari: Adierazgarriagoak ziren makro­
mailako hutsegiteak, batez ere funtzio komunikatibo inplizitokoak ulermen 
faltan, mikro-mailako akatsak baino (hiztegikoak, esaterako). 

HU GENGSHENek interpretaritzan buruzko lana eskaini digu bigarren 
artikuluan; zehazki esateko, interpretaritza tekniko-zientifikoari dagokiona. 
Autorearen iritziz, komunikazio zientifiko eta teknikoetako interpretari lanak, 
modu abstraktu edo sinplifikatuan egin daitezke, beste arlo batzutakoa ez bezala; 
kontuan hartuz beti ere, interpretatu behar den gaia bera, parteartzaileak, egoera 
eta beste zenbait faktore. Lan egiteko modu honi deitzen zaio "Interpretari 
lanaren hurbilketa abstraktoa" (Abstract Interpreting Approach). Txino­
ingelesezko eta alderantzizko adibidez lagunduta, hamar egoera eta baldintza 
aztertzen dira interpretari lanaren hurbilketa abstraktoa modu praktikoan egiteko. 
Hauek dira probetxu atera behar zaien faktoreak: l) parteartzaileek duten 
diskurtsoko hizkeraren ezaguera sakona; 2) bi talde lingusitikoen arteko 
kooperazioa; 3) interbentzioetan erabilitako zifra eta taulak; 4) mezuaren 
redundantzia jatorrizko diskurtsoari; 5) hitzaldietan erabilitako ikusentzutezko 
laguntzaileak; 6) pertsona tekniko-zientifikoek erabiltzen dituzten "termino 
teknikoak"; 7) aldian behin kontrakzio formako hitz eta terminoen erabilera; 8) 
bietako talde linguistiko batek edota biek duten informazio kopurua; 9) jatorrizko 
diskurtsoan errepikatzen diren espresioen laburtzapen eta fusioak; eta 10) 
zenbait egoera eta baldintza berezi. Autorearen ikerketaren ondorioa da, interpretari 
lanaren hurbilketa abstraktoa, egingarria dela eta oso aproposa nazioarteko 
komunikazio eta interkanbiotan. 

FAN ZHONGYINGek dio, gaur itzulpen lanari buruz dauden irizpideak 
arazoak planteatzen.dituztela, eta beharrezkotzat jotzen du irizpide ideal eta 
praktikoa erabakitzea. 

Berak proposatzen . duena da, itzulpenaren kalitatea epaitzea sortzen duen 
efektuagatik, edo mezuak hartzailearengan eragiten duenagatik. Beste modu 
batera esanda, eragina, jatorrizko mezuilk bere hartzailearengan sortzen duen 
inpresioaren antzerakoa bada, itzulpena ona izango da, nahiko ona behintzat. 
Horrela izan ezean, itzulpenak ez du ematen espero zitekeen mailarik. 
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